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CHAPTER P .41

CHAPITRE P .41

Public lnquiries Act

Loi sur les enquêtes publiques
1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

1. In this Act,
" commission" means the one or more persans appointed to conduct an inquiry
under this Act; ("commission")

«commission» La personne ou les personnes
nommées pour effectuer une enquête en
vertu de la présente loi. («Commission»)

" inquiry" means an inquiry under this Act.
("enquête") R.S.O. 1980, c. 411, s. 1.

«enquête» Enquête effectuée en vertu de la
présente loi. («inquiry») L.R.O. 1980,
chap. 411, art. 1.

PARTI

PARTIE 1

2 Lorsque le lieutenant-gouverneur en
conseil juge qu' il y a lieu d'ordonner la tenue
d'une enquête sur une question intéressant la
bonne administration de !'Ontario, la conduite des affaires publiques ou l'administration de la justice dans la province, ou sur une
question qu'il déclare sujet d'intérêt public,
et lorsqu'une telle enquête n'est régie par
aucune loi spéciale, il peut, par commission,
nommer une ou plusieurs personnes pour
effectuer cette enquête. L.R.O. 1980, chap.
411, art. 2.

Constitution
de la commission

3 Sous réserve des articles 4 et 5, la commission chargée de l'enquête en fixe ellemême le déroulement ainsi que la procédure.
L.R.O. 1980, chap. 411, art. 3.

Procédure

4. Ail hearings on an inquiry are open to
the public except where the commission conducting the inquiry is of the opinion that,

4 Toutes les audiences tenues dans le
cadre de l'enquête sont ouvertes au public,
sauf lorsque, de l'avis de la commission:

Publicité des
audiences,
exceptions

(a) matters involving public security may
be disclosed at the hearing; or

a) des questions intéressant la sécurité
publique pourraient être révélées à
l'audience;

(b} intimate financial or persona! matters
or other matters may be disclosed at
the hearing that are of such a nature,
having regard to the circumstances,
that the desirability of avoiding disclosure thereof in the interest of any persan affected or in the public interest
outweighs the desirability of adhering
to the principle that hearings be open
to the public,

b) des questions financières ou personnelles de nature intime ou d'autres questions pourraient être révélées à l'audience, qui sont telles qu'eu égard aux
circonstances, l'avantage qu' il y a à ne
pas les révéler dans l'intérêt de la personne concernée ou dans l'intérêt
public l'emporte sur le principe de la
publicité des audiences.

in which case the commission may hold the
hearing concerning any such matters in the
absence of the public. R.S.O. 1980, c. 411 ,
S. 4.

Dans l'un ou l'autre cas, la commission peut
entendre ces questions à huis clos. L.R.O.
1980, chap. 411, art. 4.

2. Whenever the Lieutenant Governor in
Council considers it expedient to cause
inquiry to be made concerning any matter
connected with or affecting the good government of Ontario or the conduct of any part
of the public business thereof or of the
administration of justice therein or that the
Lieutenant Governor in Council declares to
be a matter of public concern and the inquiry
is not regulated by any special law, the Lieutenant Governor in Council may , by commission, appoint one or more persans to conduct
the inquiry. R.S.O . 1980, c. 411, s. 2.

3. Subject to sections 4 and 5, the conduct
of and the procedure to be followed on an
inquiry is under the contrai and direction of
the commission conducting the inquiry.
R.S.O. 1980, c. 411, S. 3.

Hearings to
be open,
exceptions

Définitions
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Rights of
persons
interested

5.-{l) A commission shall accord to any
persan who satisfies it that the persan has a
substantial and direct interest in the subjectmatter of its inquiry an opportunity during
the inquiry to give evidence and to call and
examine or to cross-examine witnesses personally or by counsel on evidence relevant to
the person's interest.

S (1) La commission donne à la personne
qui la convainc qu'elle a un intérêt important
et direct dans l'objet de l'enquête, la possibilité, au cours de celle-ci, de témoigner, d'appeler, d'interroger ou de contre-interroger
des témoins, soit personnellement, soit par
l'intermédiaire d'un avocat, sur les dépositions se rapportant à son intérêt.

Droit d'intervention

Rights of
persons
be fore
misconduct
found

(2) No finding of misconduct on the part
of any persan shall be made against the persan in any report of a commission after an
inquiry unless that persan had reasonable
notice of the substance of the alleged misconduct and was allowed full opportunity during
the inquiry to be heard in persan or by counsel. R.S.O. 1980, c. 411, s. 5.

(2) La commission ne doit pas constater,
dans son rapport, l'inconduite d'une personne sans que celle-ci ait reçu un avis suffisant de la nature de l'inconduite qui lui est
reprochée et sans qu'elle ait eu pleinement la
possibilité d'être entendue au cours de l'enquête, en personne ou par l'intermédiaire
d'un avocat. L.R.O. 1980, chap. 411, art. 5.

Droit d'être
entendu avant
la constatation d'inconduite

Stated case

6.-{1) Where the authority to appoint a

6 (1) Si une personne concernée conteste
la compétence de l'autorité qui constitue une
commission en vertu de la présente loi, ou la
compétence de la commission pour accomplir
un acte qu'elle a accompli ou se propose
d'accomplir dans le cours de l'enquête, la
commission peut, de sa propre initiative ou à
la demande de cette personne, soumettre à la
Cour divisionnaire un exposé de cause portant sur les faits substantiels et sur les motifs
de contestation de la compétence de l'autorité qui constitue la commission, ou de la
compétence de la commission pour accomplir
cet acte.

Exposé de
cause

PUBLIC INQUIRIES

commission under this Act or the authority
of a commission to do any act or thing proposed to be done or done by the commission
in the course of its inquiry is called into question by a persan affected, the commission
may of its own motion or upon the request of
such persan state a case in writing to the
Divisional Court setting forth the material
facts and the grounds upon which the authority to appoint the commission or the authority of the commission to do the act or thing
are questioned.
Order
direcling
stated case

(2) If the commission refuses to state a
case under subsection (1), the persan
requesting it may apply to the Divisional
Court for an order directing the commission
to state such a case.

(2) Si la commission refuse de soumettre
un exposé de cause dans les conditions prévues au paragraphe (1), la personne qui en
fait la demande peut présenter à la Cour
divisionnaire une requête en vue d'obliger,
par ordonnance, la commission à le faire.

Ordonnance
portant
exposé de
cause

Court to
hear and
determine
stated case

(3) Where a case is stated under this section , the Divisional Court shall hear and
determine in a summary manner the question
raised.

(3) En cas d'exposé de cause soumis en
vertu du présent article, la Cour divisionnaire
instruit le point litigieux selon une procédure
sommaire.

Instruction
par la Cour

Proceedings
stayed

(4) Pending the decision of the Divisional
Court on a case stated under this section, no
further proceedings shall be taken by the
commission with respect to the subject-matter of the stated case but it may continue its
inquiry into matters not in issue in the stated
case. R.S.O. 1980, c. 411, s. 6.

(4) En attendant la décision de la Cour
divisionnaire sur l'exposé de cause soumis en
vertu du présent article, la commission suspend tous les travaux se rapportant à la question faisant l'objet de l'exposé de cause, mais
elle peut poursuivre son enquête à l'égard
des questions qui n'intéressent pas celui-ci.
L.R.O. 1980, chap. 411, art. 6.

Effet suspensif

PART Il

PARTIE Il

7.-(1) A comm1ss1on may require any
persan by summons,

7 (1) La comm1ss1on peut, par assignatian, sommer toute personne:

(a) to give evidence on oath or affirmation
at an inquiry; or

a) de donner, sous serment ou par affirmation solennelle, des témoignages à
l'enquête;

(b) to produce in evidence at an inquiry
such documents and things as the commission may specify,

b) de produire en preuve à l'enquête les
documents et objets que la commission
peut préciser,

relevant to the subject-matter of the inquiry
and not inadmissible in evidence at the

qui sont connexes à l'objet de l'enquête et ne
sont pas inadmissibles en preuve à l'enquête

Power to
summon
witnesses,
papers , etc.

Assignation à
comparaître,
à produire
des documents

ENQUËrES PUBLIQUES
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inquiry under section 11. R .S.O. 1980,
411, S . 7 (1).

en vertu de l'article 11. L.R.O . 1980, chap.
411, par. 7 (1).

Fonn and
service of
summons

(2) A summons issued under subsection
(1) shall be in Form 1 and shall be served
personally on the persan summoned and he
or she shall be paid at the time of service the
like fees and allowances for attendance as a
witness before the commission as are paid for
the attendance of a witness summoned to
attend before the Ontario Court (General
Division). R.S.O . 1980, c. 411, s. 7 (2),
revised.

(2) L'assignation prévue au paragraphe (1)
est rédigée selon la formule 1 et signifiée à
personne à son destinataire, qui reçoit au
même moment les indemnités de témoin au
même titre qu'un témoin assigné à comparaître devant la Cour de )'Ontario
(Division générale). L.R.O. 1980, chap. 411,
par. 7 (2), révisé.

Fonne de
l'assignation,
signification

Stated case
for contempt
for failure to
attend
hearing, etc.

8. Where any persan without lawful
excuse,

8 Lorsqu'une personne, sans justification
légitime :

(a) on being duly summoned under section 7 as a witness at an inquiry,
makes default in attending at the
inquiry; or

a) ne comparaît pas à l'enquête, après
avoir reçu, en bonne et due forme,
l'assignation prévue à l'article 7;

Exposé de
cause pour
outrage, pour
défaut d'assister à raudienœ

(b) being in attendance as a witness at an
inquiry, refuses to take an oath or to
make an affirmation legally required
by the commission to be taken or
made, or to produce any document or
thing in his or her power or contrai
Iegally required by the commission to
be produced to it, or to answer any
question to which the commission may
legally require an answer; or

b) assistant comme témoin à l'enquête,
refuse de prêter le serment ou de faire
l'affirmation solennelle que la commission est en droit d'exiger, de produire
tout document ou objet sous sa garde
ou sous son contrôle et dont la commission est en droit d'exiger la production, ou de répondre à toute question
à laquelle la commission est en droit
d'exiger une réponse;

(c) does any other thing that would, if the
commission had been a court of law
having power to commit for contempt,
have been contempt of that court,

c) fait quelque chose qui constituerait, si
la commission était un tribunal judiciaire investi du pouvoir d'incarcération pour outrage au tribunal, un
outrage à ce tribunal,

the commission may state a case to the Divisional Court setting out the facts and that
court may, on the application of the commission or of the Attorney General, inquire into
the matter and, after hearing any witnesses
who may be produced against or on behalf of
that person and after hearing any statement
that may be offered in defense, punish or
take steps for the punishment of that person
in like manner as if he or she had been guilty
of contempt of the court. R.S.O. 1980,
C. 411, S. 8.

la commission peut soumettre un exposé de
cause relatant les faits à la Cour divisionnaire. Celle-ci, à la requête de la commission
ou du procureur général, peut instruire l'affaire et, après avoir entendu les témoins
appelés pour ou contre cette personne ainsi
que toute argumentation de la défense, punir
ou prendre des mesures pour punir cette personne de la même façon que si elle était coupable d'outrage à cette Cour. L.R.O. 1980,
chap. 411, art. 8.

C.

Protection of
witnesses

Right to
object

9.-(1) A witness at an inquify shall be
deemed to have objected to answer any
question asked him or her upon the ground
that his or her answer may tend to criminate
the witness or may tend to establish his or
her Iiability to civil proceedings at the
instance of the Crown or of any persan, and
no answer given by a witness at an inquiry
shall be used or be receivable in evidence
against him or her in any trial or other proceedings against him or her thereafter taking
place, other than a prosecution for perjury in
giving such evidence.
(2) A witness shall be informed by the
commission of his or her right to abject to
answer any question under section 5 of the

(1) Un témoin à une enquête est
réputé s'être opposé à répondre à toute question qu'on lui pose, pour le motif que sa
réponse pourrait tendre à l'incriminer ou à
établir sa responsabilité dans une procédure
civile, notamment à la demande de la Couronne. Nulle réponse donnée par un témoin
au cours d'une enquête ne doit être utilisée
ni être recevable en preuve contre lui dans
un procès ou une instance subséquents où il
sera le défendeur , sauf le cas de poursuite
pour parjure relativement à cette réponse.

Immunité du
témoin

(2) La commission informe le témoin de
son drait de s'opposer à répondre à n'importe quelle question, en vertu de l'article 5

Droit de s'opposer à
répondre

9
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Canada Evidence Act. R.S .O . 1980, c. 411,
S.

9.

de la Loi sur la preuve au Canada. L.R.O.
1980, chap. 411 , art. 9.

Unswom
evidence
admissible

10. A commission may admit at an
inquiry evidence not given under oath or
affirmation. R.S.O. 1980, c. 411, s. 10.

10 La commission peut , au cours de l'enquête, admettre des témoignages qui n'ont
pas été faits sous serment ou par affirmation
solennelle. L.R.O. 1980, chap. 411, art. 10.

Admissibilité
du témoignage sans
serment

Privilege

11. Nothing is admissible in evidence at
an inquiry that would be inadmissible in a
court by reason of any privilege under the
law of evidence. R.S.O . 1980, c. 411, s. 11.

11 Est inadmissible en preuve au cours
d'une enquête ce qui serait inadmissible en
preuve devant un tribunal judiciaire en raison d'un privilège reconnu en droit de la
preuve. L.R.O. 1980, chap. 411, art. 11.

Privilège

Release of
documents

12.-(1) Documents and things produced
in evidence at an inquiry shall, upon request
of the person who produced them or the persan entitled thereto , be released to the persan by the commission within a reasonable
time.

12 (1) À la demande de la personne qui
les a produits ou qui y a droit, la commission
lui restitue dans un délai raisonnable les
documents et objets produits en preuve à
l'enquête.

Restitution
des documents

Photocopies
of documents

(2) Where a document has been produced
in evidence before a commission, the commission may or the person producing it may
with the leave of the commission, cause the
document to be photocopied and the photocopy may be filed in evidence in the place of
the document produced , and a copy of a document produced in evidence, certified to be a
true copy thereof by the commission, is
admissible in evidence in proceedings in
which the document produced is admissible,
as evidence of the document produced.
R.S.O. 1980, c. 411, S. 12.

(2) Lorsqu'un document a été produit en
preuve devant une commission, celle-ci ou,
avec son autorisation, la personne qui l'a
produit peut faire tirer une photocopie du
document, et la photocopie peut être déposée en preuve à la place du document produit. Le document qui se présente comme
étant la copie, certifiée conforme par la commission, d'un document produit en preuve,
est admissible pour faire foi de celui-ci dans
les instances où le document produit est
admissible. L.R.O. 1980, chap. 411, art. 12.

Photocopies
des documents

Power to
administer
oaths and
require
evidence
under oath

13. A commission has power to administer oaths and affirmations for the purpose of
an inquiry and may require evidence before
it to be given under oath or affirmation .
R.S .O . 1980, c. 411 , S. 13.

13 La commission a le pouvoir de faire
prêter serment et de recueillir des affirmations solennelles aux fins de l'enquête, et
peut exiger que les témoignages soient donnés devant elle sous serment ou par affirmation solennelle. L.R.O. 1980, chap. 411 , art.
13.

Pouvoir de
faire prêter
serment

Powers of
each of two
o r more
commissioners

14. Where two or more persans are
appointed to make an inquiry, any one of
them may exercise the powers conferred by
section 7, 12 or 13 . R.S.O. 1980, c. 411,
S. 14.

14 Lorsque deux personnes ou plus sont
nommées pour effectuer une enquête, chacune d'elles peut exercer les pouvoirs conférés par l'article 7, 12 ou 13. L.R.O. 1980,
chap. 411 , art. 14.

Pouvoirs de
chacun des
commissaires

PART III

PARTIE III

Application
of Part III

15.-(1) This Part does not apply to an
inquiry unless the Lieutenant Governor in
Council declares that this Part does apply
thereto.

15 (1) Sauf déclaration contraire du lieutenant-gouverneur en conseil, la présente
partie ne s'applique pas aux enquêtes.

Champ d'application de
la partie 111

Idem

(2) The Lieutenant Governor in Council
may, if he or she is satisfied that it is necessary to achieve the purposes of an inquiry, in
the order in council authorizing the issue of
the commission for the inquiry, or by a subsequent order in council, declare that this
Part applies to the inquiry and to the commission conducting it. R .S.O. 1980, c. 411,
S. 15.

(2) Dans les cas où il le juge nécessaire
pour atteindre le but visé par l'enquête, le
lieutenant-gouverneur en conseil peut, par le
décret portant constitution de la commission
d 'enquête ou par un décret subséquent,
déclarer que la présente partie s'applique à
cette enquête et à la commission qui l'effectue . L.R.O. 1980, chap. 411, art. 15.

Idem

Warrant for
apprehension
of witness

16.-(1) Upon proof to the satisfaction of
a judge of the Ontario Court (General Divi-

16 (1) Si un juge de la Cour de !'Ontario ~=:~~r
(Division générale) est convaincu par une témoin
preuve établissant que l'assignation à corn-

le
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sion) of the service of a summons to appear
at an inC]uiry upon a person and that,

paraître à l'enquête a été signifiée à u.ne personne et que les conditions suivantes sont
réunies:

(a) such person bas failed to attend or to
remain in attendance at the inquiry in
accordance with the requirements of
the summons;

a) cette personne n'a pas assisté ou n'est
pas restée présente à l'enquête,
comme le requiert l'assignation;

(b) a sufficient sum for his or her fees and
allowances has been duly paid or tendered to the person; and

b) une somme suffisante lui a été versée
ou offerte à titre d'indemnité de
témoin;

(c) his or her presence is material to
achievement of the purposes of the
inquiry,

c) sa présence est essentielle pour atteindre le but visé par l'enquête,

the judge may, by warrant in Form 2
directed to any sheriff or police officer, cause
such person to be apprehended anywhere
within Ontario and forthwith to be brought
before the commission conducting the inquiry
and to be detained in custody as the judge
may order until his or her presence as a witness before the inquiry is no longer required,
or, in the discretion of the judge, to be
released on a récognizance, with or without
sureties, conditioned for appearance to give
evidence. R.S.O. 1980, c. 411, s. 16 (1),

le juge peut, par. mandat décerné selon la
formule 2 et adressé à tout ~hérif ou agent de
police, ordonner que cette personne soit
arrêtée en quelque lieu qu'elle se trouve en
Ontario, qu'elle soit amenée sans délai
devant la commission d'enquête, qu'elle soit
détenue selon les instructions de ce juge jusqu'à ce que sa présence à titre de témoin ne
soit plus nécessaire pour l'enquête ou, à la
discrétion du juge, qu'elle soit relâchée après
engagement, garanti ou non par un cautionnement, de comparaître à titre de témoin.
L.R.O. 1980, chap. 411, par. 16 (1), révisé.

revised.
(2) An application under subsection (1)
may be made by the commission conducting
the inquiry and the service of the summons
and payment or tender of fees and allowances may be proved by affidavit. R.S.O.
1980, C. 411, S. 16 (2).
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(2) La requête en mandat aux termes du
paragraphe (1) peut être présentée par la
commission d'enquête. La signification de
l'assignation et le versement ou l'offre d'indemnité de témoin 'peuvent être prouvés par
affidavit. L.R.O. 1980, chap. 411, par.
16 (2).

Idem

Appointment
of investigators

17.-(1) A commission may in writing
appoint a person to make an investigation
relevant to the subject-matter of the inquiry
it is conducting. R.S.O. 1980, c. 411,
S. 17 (1).

17 (1) La commission d'enquête peut,
par écrit, nommer une personne pour procéder à une enquête secondaire sur une question se rapportant à l'objet de l'enquête principale qu'elle mène. L.R.O. 1980, chap. 411,
par. 17 (1).

Nomination
d'enquêteurs
secondaires

Search
warrant

(2) Where a judge of the Ontario Court
(General Division) is satisfied upon an application made without notice by a person
appointed by a commission to make an investigation under this section,

(2) Si un juge de la Cour de l'Ontario
(Division générale) est saisi d'une requête
présentée sans préavis par la personne nommée par la commission d'enquête pour effectuer une enquête secondaire en vertu du
présent article, et qu'il est convaincu :

Mandat de
perquisition

(a) that the commission conducting the
inquiry has appointed the applicant to
make an investigation under this section; and

a) d'une part, que la commission d'enquête a nommé le requérant pour
effectuer une enquête secondaire en
vertu du présent article;

(b) that there are reasonable grounds for
believing that there are in any building, receptacle or place, including· a
dwelling bouse, any documents or
things relevant to the subject-matter of
the inquiry,

b) d'autre part, qu'il existe des motifs raisonnables de croire que des documents
ou objets pertinents dans le cadre de
l'objet de l'enquête principale se trouvent dans un bâtiment, un réceptacle
ou un lieu, y compris une maison d'habitation,

the judge may issue a warrant in Form 3
authorizing the person making the investigation, together with such police officers as he
or she calls upon to assist him or her, to

le juge peut, par mandat rédigé selon la formule 3, autoriser cette personne, assistée des
agents de police dont elle peut demander
l'assistance, à pénétrer et à perquisitionner,

770
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enter and search if necessary by force, such
building, receptacle or place, for such documents or things. R.S.O. 1980, c. 411,
s. 17 (3), revised.

par la force au besoin, dans ce bâtiment, ce
réceptacle ou ce lieu, pour chercher ces
documents ou objets. L.R.O. 1980, chap.
411, par. 17 (3), révisé.

Removal of
documents

(3) A person making an investigation
under this section may, upon giving a receipt
therefor, remove any document or thing
found in his or her investigation relevant to
the subject-matter of the inquiry and deliver
it to the commission which shall keep custody of it.

(3) La personne chargée de l'enquête
secondaire en vertu du présent article peut,
après avoir donné un récépissé à cet effet,
saisir tout document ou objet trouvé dans le
cours de ses recherches et se rapportant à
l'objet de l'enquête, et le remettre à la commission, qui en assure la garde.

Saisie des
documents

Release of
documents,
etc.

(4) Documents and things delivered to a
commission by a person appointed to make
an investigation under this section shall upon
request of the person from whose custody
they were removed or the person entitled
thereto be released to the person by the commission within a reasonable time.

(4) À la demande de la personne auprès
de laquelle on les a saisis ou de la personne
qui y a droit, la commission lui restitue dans
un délai raisonnable les documents et objets
qu'elle a reçus de la personne chargée de
l'enquête secondaire en vertu du présent article.

Restitution
des documents

Photocopies

(5) Where a document has been delivered
to a commission by a person making an
investigation under this section, the commission may cause the document to be photocopied and the photocopy may be filed in evidence in place of the document delivered to
the commission and a copy of such document
certified by the commission to be a true copy
thereof, is admissible in evidence in proceedings in which the document so delivered is
admissible, as evidence of the document so
delivered. R.S.O. 1980, c. 411, s. 17 (3-5).

(5) La commission d'enquête peut faire
tirer une photocopie d'un document reçu de
la personne chargée de l'enquête secondaire
prévue au présent article, et la photocopie
peut être déposée en preuve à la place de
l'original reçu. La copie de ce document, certifiée conforme par la commission, est admissible pour faire foi de celui-ci dans l'instance
où l'original est admissible. L.R.O. 1980,
chap. 411, par. 17 (3) à (5).

Photocopies

Powers re
inquiries
under other
Acts are
powers of
commission
under Part Il

18. Where, for the purpose of an investigation, inquiry or matter under any Act or
regulation, any person or body is given the
powers of or that may be conferred on a
commissioner under The Public lnquiries
Act, being chapter 379 of the Revised Statutes of Ontario, 1970, or the powers of a
court in civil cases, such person or body may
exercise the powers of a commission under
Part 11 of this Act, which Part applies to such
investigation, inquiry or matter as if it were
an inquiry under this Act. R.S.O. 1980,
C. 411, S. 18.

Application
de la partie
II aux
enquêtes
effectuées en
vertu d'autres
lois

Forms

19. The English or French version of
Forms 1, 2 and 3 may be used. New.

18 Lorsque, en vue d'une enquête ou
d'une autre recherche effectuée en vertu
d'une loi ou d'un règlement, une personne
ou un organisme est investi des pouvoirs
qu'un commissaire tient ou peut tenir en
vertu de la loi intitulée The Public lnquiries
Act, qui constitue le chapitre 379 des Lois
refondues de !'Ontario de 1970, ou des pouvoirs dont dispose un tribunal en matière
civile, cette personne ou cet organisme peut
exercer les pouvoirs conférés à une commission par la partie II de la présente loi. Cette
partie s'applique à cette enquête ou autre
recherche de la même façon qu'à une
enquête effectuée en vertu de la présente loi.
L.R.O. 1980, chap. 411, art. 18.
19 La version française ou anglaise des
formules 1, 2 et 3 peut être utilisée.
Nouveau.

Formules
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ENQU~TES PUBLIQUES

FORM 1

FORMULE 1

(Section 7)

(Article 7)
ASSIGNATION DE TÉMOIN

SUMMONS TO WITNESS

RE:

OBJET:

To:

DESTINATAIRE:

You are hereby summoned and required to
attend before the ... .............. (name of commission)
at an inquiry conducted by the said commission to
be held at ......................................................... .
in the ...................... .. .. of ............................... on
....... ... day, the ........... day of ..................... , 19 ... .
at the hour of. ................ o'clock in the ........... noon
(local time) and so from day to day until the inquiry
is concluded or the commission otherwise orders, to
give evidence on oath touching the matters in question in the inquiry and to bring with you and
produce at such time and place ........................... ..

Vous êtes par les présentes assigné(e) à comparaître devant .................................... (nom de la
commission) aux fins d'une enquête qui se tiendra à
dans Iena ............ de .. .. .. .. . .. .. .. .. le ............... ..
19 .. ., à ...... .. .............................. (heure locale) et
les jours subséquents, jusqu'à la fin de l'enquête ou
jusqu'à ce que la commission en ordonne autrement,
pour y témoigner sous serment sur les questions faisant l'objet de l'enquête, et de produire aux date,
heure et lieu indiqués ci-dessus ............................ ..

Fait le ...................................................... 19 ...
Dated this ........... day of ............................ , 19 ... .

Pour .............................. (nom de la commission)

.. ............................. .. ....... (Name of Commission)
Commissaire
Commissioner
NoTE:
You are entitled to be paid the same persona)
allowances for your attendance at the hearing as are
paid for the attendance of a witness summoned to
attend before the Ontario Court (General Division).
lf you fail to attend and give evidence at the
inquiry, or to produce the documents or things specified, at the time and place specified, without lawful
excuse , you are liable to punishment by the Ontario
Court (General Division) in the same manner as if
for contempt of that Court for disobedience to a
summons.

R.S.O. 1980, c. 411, Form 1, revised.

REMARQUE:

Vous avez droit aux indemnités de présence au
même titre qu'un témoin qui comparaît devant la
Cour de l'Ontario (Division générale).
Si, sans excuse légitime, vous ne comparaissez pas
pour témoigner à l'enquête, ou si vous ne produisez
pas les documents ou objets requis, aux date, heure
et lieu indiqués, vous êtes passible des sanctions
imposées par la Cour de l'Ontario (Divison générale) aux personnes coupables d'outrage à cette Cour
pour avoir désobéi à une assignation.

L.R.O. 1980, chap. 411, formule 1, révisée.
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PUBLIC INQUIRIES

FORM2

FORMULE 2

(Section 16)

(Anicle 16)

BENCH WARRANT

MANDAT D'AMENER

RE:

OBJET:

To: A. B., Sheriff, etc.

DESTINATAIRE: A.B., shérif, etc.

WHEREAS proof has been made before me that
C. D. was duly summoned to appear before (name of

ATrENDU qu'il a été établi en ma présence que
C. D. a été régulièrement assigné(e) à comparaître
devant ........ ....... .... (nom de la commission) aux
fins de l'enquête menée par cette commission à
Toronto
(ou ailleurs,
selon le cas) le
......................... 19 ... ; que la présence de C.D.
est essentielle pour atteindre le but visé par l'enquête, et que C.D. n'a pas comparu comme le
requiert l'assignation.

commission) ...................................................... .
at the inquiry being conducted by the said commission at Toronto (or as the case may be) on the
........... day of. ........................................ , 19 .... ;
that the presence of the said C.D. is material to
achievement of the purposes of the inquiry, and that
the said C.D. has failed to attend in accordance with
the requirements of the summons.
THESE ARE therefore to command you to take the
said C.D. to bring and have him or her before the
said commission at Toronto (or as the case may be)
there to testify what he or she may know conceming
the matters in question in the said inquiry, and that
you detain him or her in your custody until he or
she has given his or her evidence or until the sittings
of the said inquiry have ended or until other orders
may be made concerning him or her.

lL VOUS EST ORDONNÉ d'appréhender C.D., de
l'amener devant cette commission à Toronto (ou ailleurs, selon le cas) pour témoigner au sujet de ce
qu'il/elle peut savoir en ce qui concerne l'objet de
l'enquête, de le/la détenir sous votre garde jusqu'à
ce qu'il/elle ait fini de témoigner, que les séances de
la commission aient pris fin ou que vous ayez reçu
d'autres ordres à son sujet.
FAIT le ........................ 19 .... , à ....................... .

G1vEN UNDER MY HAND this ........................ day
of. .......................... , 19 .... , at. ......................... .

Juge.

Judge.

R.S.O. 1980, c. 411, Form 2.

L.R.O. 1980, chap. 411, formule 2.

FORM3

FORMULE 3

(Section 17)

(Anicle 17)

SEARCH WARRANT

MANDAT DE PERQUISITION

RE:

OBJET:

To: A.B. (investigator) and to such police officers as
he or she calls upon to assist him or her:

DESTINATAIRE: A.B. (enquêteur) et tous les agents
de police dont il/elle peut demander l'assistance :

WHEREAS it appears on the oath of.. .................. .
of the .............................. of ............................. .
in the .............................. of ............................. .
that there are reasonable grounds for believing that

ATTENDU qu'il ressort de la déclaration faite sous
serment par . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . de
.. .. . . .. . . . . . . .. du/de la . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . de
. .. . . . ... . . . .. . . . . qu'il y a des motifs raisonnables de
croire que (indiquer les objets à rechercher et l'enquête donnant lie1; à la recherche) se trouvent au
.................... à ........................ (ci-après désignés

(describe things to be searched for and the inquiry in
respect of which search is to be made) are in ........... .
at. ............... (hereinafter called the premises);
This is, therefore, to authorize and require you
between the hours of (as the judge may direct) to
enter into the said premises and to search for the
said things and to bring them before E. F., the commission conducting the said inquiry.
G1VEN UND ER MY HAND this ........................ day
of. .......................... , 19 .... , at. ......................... .
Judge.

R.S.O. 1980, c. 411, Form 3.

les lieux);
Le présent mandat vous confère le pouvoir et
l'obligation de pénétrer, entre ............ heures et
............. heures (selon les directives du juge), dans
les lieux, d'y rechercher ces objets et de les apporter
devant E. F., la commission chargée de l'enquête.
FAIT le ........................ 19 .... , à ....................... .
Juge.

L.R.O. 1980, chap. 411, formule 3.

